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Jesus teaches his disciples the Golden Rule in
the passage we hear today: “Do to others as you
would have them do to you.” But he goes on to
require more: “Love your enemies and do good
to them . . . expecting nothing back.” Today let
us listen for what God is calling us to do for the
people in our lives, both those who treat us kind-
ly in return and those who do not.

In today’s Gospel, Jesus instructs his disci-
ples to love their enemies, to be merciful, to do
good even to those who do not do so in return.

Today’s first reading dramatizes these les-
sons. Given the opportunity to kill Saul, David
spares his life even though (

Saul had tried to kill him D‘G Mﬂt@
when he had the chance.

“The Lord is kind and
merciful,” we sing in the
psalm. We are called to be
as well.

Saint Paul compares
Adam and Jesus. Going
back again to the creation
narrative, God blew the
breath of life into Adam’s
nostrils. Adam became
the first recipient of God’s
life-giving spirit. Jesus,
after his resurrection,
breathed upon his disci-
ples, giving them the Holy Spirit. God literally
breathes life and the Spirit into humanity.

How am I showing my mercy, my humani-
ty to others? Am I witnessing to the God-given
Spirit within me?
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The 7th Sunday
in Ordinairy Time

Jesus ensena a sus discipulos la Regla de
Oro en el pasaje que escuchamos hoy: "Haz a los
demas lo que ti quieres que te hagan a t1". Pero
¢l contintia Exigir mas: “Ama a tus enemigos y
hazles el bien. . . sin esperar nada a cambio ”.
Hoy escuchemos lo que Dios nos esta pidiendo
que hagamos por las personas en nuestras vi-
das, tanto los que nos tratan con amabilidad a
cambio como los que no lo hacen.

En el Evangelio de hoy, Jests instruye a sus
discipulos a amar a sus enemigos, a ser miseri-
cordiosos, a hacer el bien incluso a aquellos que
no lo hacen a cambio.

La primera lectura de hoy
dramatiza estas lecciones.
Dada la oportunidad de
matar a Saul, David perdona
su vida a pesar de que Saul
habia tratado de matarlo
cuando tuvo la oportunidad.
"El Senor es amable y mi-
sericordioso", cantamos en el
salmo. Estamos llamados a
ser también.

San Pablo compara a
Adan y Jests. Volviendo de
nuevo a la narrativa de la
creacion, Dios soplo el alien-
to de la vida en la nariz de
Adan. Adan se convirtié en
el primer receptor del espiritu vivificante de
Dios. Jesus, después de su resurreccion, respird
sobre sus discipulos, dandoles el Espiritu Santo.
Dios literalmente respira la vida y el Espiritu
en la humanidad.

(,Como estoy mostrando mi misericordia, mi
humanidad a los demas? ;Estoy dando testimo-
nio del Espiritu dado por Dios dentro de mi?



Daily Bible Readings

Monday, February 25
Sirach 1:1-10
Mark 9:14-29

Tuesday, February 26
Sirach 2:1-11
Mark 9:30-37

Wednesday, February 27
Sirach 4:11-19
Mark 9:38-40

Thursday, February 28
Sirach 5:1-8
Mark 9:41-50

Friday, FMarch 1
Sirach 6:5-17
Mark 10:1-12

Our mass intentions
Saturday 4:30 - Ann Weber (+)
Sabado 6:00 - Ofelia Arteaga (+)
Domingo 8:30 - Isidra Castaneda (+)
Sunday 11:30 - Maribel Vazquez (+)

Sunday/Domingo 5:00 -

To schedule a mass intention, please call our office as
early as possible before the date of the intention. Only one
intention per mass is permitted. A donation of $10 per
intention is equested.

Para programar una intencién masiva, llame a nuestra
oficina lo antes posible antes de la fecha de la intencidn.
Solo se permite una intencién por masa. Se solicita una
donacién de $10 por intencion.

The second collection today is for the bulletin
fund to continue printing a weekly bulletin. We
welcome advertisers in our bulletin. If you know
of a business that wants to advertise, please
have them call the business manager.

La segunda coleccion de hoy es para que el
fondo del boletin continie imprimiendo un bo-
letin semanal. Damos la bienvenida a los anun-
ciantes en nuestro boletin. Si sabe de una em-
presa que quiere anunciarse, pidale que llame
al gerente comercial.

REMINDER: All envelopes should be placed in the

first collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes
from the packet you are sent each month. Only “special
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la
primera colecciéon de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envia cada mes. Solo los sobres
“coleccién especial” deben incluirse en la segunda colec-
cion. Todo el efectivo colocado en la segunda coleccién esta
dedicado a ese propdsito.

February 24
St. Matthias
Mathias, one of the seventy-two diciples of
Jesus, was chosen as Apostle in the place of Ju-
das. St. Matthias preached the Gospel for more
than thirty years in Judea, Cappadocia, Egypt
and Ethoiopia.

24 de febrero
San Matias
Matias, uno de los setenta y dos discipulos
de Jesus, fue elegido como apdstol en lugar de
Judas. San Matias predicé el Evangelio durante
mas de treinta anos en Judea, Capadocia, Egip-
to y Etiopia.



St. Anthony

Catholic Camping Makes a Difference!
That difference can be found at CYO Camp Ran-
cho Framasa in Nashville, IN! Check us out for fun,
inclusive, faith filled experiences.
2019 Upcoming Programs:
Catholic Student and Young Adult Retreat: Becom-
ing Saints in Daily Life; April 5-7
Women’s Only Weekend: Weekend Retreat: God’s
Love, Hope and Courage; April 12-14
Mother Daughter Camping Weekend: May 3-5
Summer Camp Open House: May 11, 11am-3pm
Spring Family Camp: May 10-12
Summer Camp: Sessions from June 2-July 21.
Visit www.campranchoframasa.org for more in-
formation and registration.
i{El camping catoélico hace la diferencia!
iEsa diferencia se puede encontrar en CYO Camp
Rancho Framasa en Nashville, IN! Visitanos para
experiencias divertidas, inclusivas y llenas de fe.
Préximos Programas 2019:
Retiro de estudiantes catdlicos y adultos jovenes:
convertirse en santos en la vida diaria; 5-7 de abril
Unico fin de semana de mujeres: Retiro de fin de

Feb. 25 - Rosary (English) - 6:30 p.m.
Teatro rehearsal - 7:00 p.m.

Feb. 26 - Prayer group - 6:30 p.m.
Retreat prep for May 11 - 7:00 p.m.
Sacristan meeting - 7:00 p.m.

Feb. 27 - Coro Divino Nifo - 6:00 p.m.
Marriage prep - 7:00 p.m.
Eucharistic ministry - 7:00 p.m.
Volleyball - 8:00 p.m.

Feb. 28 - Alter servers - 6:00 p.m.
Getsemani - 9:00 p.m.

Mar. 1 - Marriage retreat prep - 6:00 p.m.
Groupo Oracion - 6:30 p.m.
Consecrations by Mary - 7:00 p.m.
Volleyball 7:00 p.m.

Mar. 2 - Marriage retreat - 8:00 a.m.
Baptism class - 8:30 a.m.
Volleyball - 7:00 p.m.

Mar. 3 - Via Crucis - 1:00 p.m.
Volleyball - 3:00 p.m.

Happenings

semana: El amor, la esperanza y el valor de Dios;
12-14 de abril
Fin de semana de acampada de madre e hija: 3-5
de mayo
Casa Abierta de Campamento de Verano: 11 de
mayo, 11 am-3pm
Campamento familiar de primavera: 10-12 de mayo
Campamento de verano: Sesiones del 2 de junio al
21 de julio.
Visite www.campranchoframasa.org para obten-
er mas informacién e inscribirse.

St. Christopher’s is hosting a Lent Retreat for our
Connected in the Spirit Program. Saturday, March
2, 8:45 to 2:30 in the Damascus Room. All adults
from St. Anthony are welcome. Registration forms
are available in the back of the church.

St. Christopher esta organizando un Retiro de
Cuaresma para nuestro Programa Conectados en el
Espiritu. Sabado, 2 de marzo, de 8:45 a 2:30 en la
sala de Damasco. Todos los adultos de San Antonio
son bienvenidos. Los formularios de inscripcion es-
tan disponibles en la parte posterior de la iglesia.

With the very cold winter, it seems like our sum-
mer festival is a long time away. It isn’t! The St.
Anthony Festival is June 7, 8, 9. Vaolunteer have
been making plans and working on the festival since
last July. There is still time to become involved. Vol-
unteers are needed for planning as well as working
during the hours of the festival. Food, games, rides
and fellowship will be a part of this event. Also, the
raffle ticket sales are a major source of fundraising
for the parish. Please become involved today to com-
plete the planning for the 2019 festival.

Con el frio del invierno, parece que nuestro fes-
tival de verano esta muy lejos. (No lo es! El Festival
de San Antonio es el 7, 8 y 9 de junio. Vaolunteer ha
estado haciendo planes y trabajando en el festival
desde julio pasado. Todavia hay tiempo para invo-
lucrarse. Se necesitan voluntarios para planificar
y trabajar durante las horas del festival. Comida,
juegos, paseos y companerismo seran parte de este
evento. Ademas, las ventas de boletos para la rifa
son una fuente importante de recaudacion de fondos
para la parroquia. Por favor, participe hoy para com-

St. Anthony/San Antonio Festival

June 7-9, 2019, Max Bahr Park



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol
Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sabado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol

Sunday /Domingo
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Espanol
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingiie

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sabado 3:30pm
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Please call our office to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

Por favor llame a nuestra oficina para programar
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o
celebracion.

BAPTISMAL PREPARATION
Parents and Godparents must attend up to
two classes and be registered members of the
parish. Forms can be found in the back of church.

Preparacion de Bautismo
Los padres y padrinos deben asistir hasta
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la
parte posterior de la iglesia.

Support Our Sponsors

Stripes
Marketing

ST. ANTHONY CATHOLIC CHURCH
LENT AND EASTER 2019/ CUARESMA Y PASCUA 2019

ASH WEDNESDAY / .
MIERCOLES DE CENIZA ?

WEDNESDAY, MARCH 6™ 9:00am Mass in English 7:00pm Misa en Espafiol: /L
ASH IMPOSITION/ IMPOSICION DE CENIZA: Lent BéBins
12:00pm, 3:30pm & 6:00pm Ash Wednesday

FRIDAY, MARCH 8™ 15T 22N 29T, APRIL 5™ & 12™
5:30pm—8:00pm  FISH FRY/ VENTA DE PESCADO FRITO

5:00pm STATIONS OF THE CROSS IN ENGLISH BY FR. PAUL SHIKANY
5:30pm MASS IN ENGLISH
7:00pm ESTACIONES DE LA CRUZ EN ESPANOL @

SATURDAY, MARCH 9™ 8:30AM-12:30PM FIRST COMMUNION RETREAT/
RETIRO PRIMERA COMUNION

TUESDAY, MARCH 12™ 10:00am LENTEN PENANCE SERVICE FOR SCHOOL/
f &.. SERVICIO DE RECONCILIACION PARA LA ESCUELA
e~ 7:00pm

=Y LENTEN PENANCE SERVICE WITH ST. CHRISTOPHER AT ST. ANTHONY CHURCH/
SERVICIO DE RECONCILIACION CON SAN CRISTOFER EN IGLESIA SAN ANTONIO.

SATURDAY, MARCH 16™  9:00am CONSECRATIONS TO JESUS FOR MARY RETREAT IN SPANISH/
TALLER DE CONSAGRACIONES DE JESUS POR MARIA
9:00am LENT RETREAT FOR CATECHISTS/ RETIRO DE CUARESMA PARA CATEQUISTAS
12:00pm QUINCEANERA RETREAT/ RETIRO DE QUINCEANERA

SATURDAY, MARCH 23%°
9:00am-12:30pm CONFIRMATION RETREAT/ RETIRO DE CONFIRMACION

SATURDAY, MARCH 30™  8:00am LENT RETREAT IN SPANISH/ RETIRO CUARESMAL
FRIDAY, APRIL 5™ 6:000m—-9:00pm  YOUTH RETREAT/ RETIRO DE JOVENES
HOLY WEEK/ SEMANA SANTA
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SATURDAY, APRIL 13™ 4:30pm MASS IN ENGLISH
6:00PM MISA EN ESPANOL

SUNDAY, APRIL 14™ 8:30am MISA EN ESPAROL
11:30am MASS IN ENGLISH
5:00pm BILINGUAL MASS/ MISA BILINGUE

Visiting the Sick
Please contact Luciano Morales at 317-918-4939
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date
for a loved one who is sick and in need of a visit.

Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una
cita con algiin familiar o amigo que necesite de una
visita.
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CATHOLIC SCHOOL
A NOTRE DAME ACE ACADEMY




